
ROYAUME IlE 

AVIS DU CONSEIL DI ETAT. 

de législation1 première chambre, 

saisi par le Ministre du Congo 

belge et du Ruanda-Urundi9 le 24 

avril 1959, d'une demande d'avis, 

dans u..."'1 délai ne dé}2assant I;as 

1ro is . ~ours, sur un pro je t d' ar­ 

rêté royal "modifiant l'arrêté 

du Régent du 1 er juillet 1947 

sur l'organisation administrative 

de la Colonie '", a donné le 27 

avril 1959 l'avis suivant: 

î L.6664!i. 

,'~' .' --_ .. _------------ ......... ----_. 

ADVIE S VAN DE RAAD VAN ST.ATE 0 

De RAAD VAN STATE, afdel ing 

wetgeving, eerste kamer, de 24e 

april 1959 door de lVlinister van 

Belgisch-Congo en van Ruanda­ 

Urundi verzocht hem, binnen een 

!QEmijn van ten hoogste dris_ 

dap:eg, van advief? te dienen over 

een ontwerp van koninklijk besluit 

lltot jziging van het besluit 

van d Regent van Î juli 1947 op 

de bestuurs:Lnrichting van de 

Kolonie", heeft de 27e april 1959 

het volgend advies gegeven : 
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Aux termes des articles 4 et 5 du projet, le 

Gouverneur général pou:cra déléguer certains de ses pou­ 

voirs au secrétaire général et aux secrétaires de gou­ 

ve rnemen t , 

Un décret du 29 novembre 1946 a perDis au 

secrétaire général de la Colonie d!exercer les pouvoirs 

que certains décrets et ordonnances législatives ont, 

à sIen référer à l'intitulé, Ilexpressément réservés" au 

Gouverneur général. 

D'après les déclarations faites par le Mi­ 

nistre au Conseil colonial et l'exposé des motifs du 

décret, ce texte législatif na pour but et aura pour 

résultat de décharger le Gouverneur général de certaines 

de ses occupations mineures et de les attribuer au 

secrétaire général de la Coloniei! (C.R.A. 1946,PP.964 
et 1059). 

Dans le délai très bref qui lui a été imparti, 

le Conseil d'Etat n'a pu vérifier si les pouvoirs dont 

le décret du 29 novembre 19 autorise l'exercice par 

le secrétaire général étaient ou non expressément réser­ 

vés au Gouverneur général. 

Dans la première hypothèse, ces pouvoirs ne 

pouvaient ~tre délégués à d'autres autorités que le 

Gouverneur général sans l'intervention du législateur 

colonial. Dans l'autre hypothèse, le décret du 29 no­ 
vembre 1946 était inutile puisque, en vertu de l'article 

22 de loi du 18 octobre 1908, le pouvoir exécutif 

peut déléguer l'exercice 

sonnes qui lui sont hi 

ses attributions aux per- 

chiquement sub onn e 
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Il n'en reste pas moins qu'un décret re e 

la matière des délégations de pouvoirs et 'il est 

possible que ce texte ait, en e, le e champ 

d'application que le projet soumis au Conseil d'Etat. 

Afin de prévenir tout conflit de compétence, 

il faudrait, selon que les uvairs dont le décret du 

29 novembre 1946 autorise la délégation sont ou non 

expressément réservés au Gouverneur général, prévoir 

soit la modification, soit l'abrogation de ce décret. 

+ 
+ + 

Le projet appelle en outre les observations 

suivantes 

J~' alin 2 du préambule devrait être rédigé 

comme suit: 

\iVU l'arrêté du Régent du 1er j'G.illet 1947 sur 

l'organisation administrative de la Colonie, modi é 

notamment par les 

13 vrier 1957;11. 

tés royaux des 21 janvier et 

Il conviendrait de reprendre, dans le limi~ 

naire de 11article 1er~ l'intitulé 

du Régent du 1er juillet 19 

t de l' té 

A l'article r: pour mieux exprimer les inten- L, 
tians uve et pour éviter t e ince e'7 
il sera préf de sc r l'al 3 de l' i e 

Il nouveau en deux alinéas distincts,qui se liraient 

comme suit 

I 
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HA défaut de vice-gouverneur général, le 

Gouverneur général est remplacé par le secrétaire 

général. 

A défaut de secrétaire général, le Gouverneur 

général est remplacé par celui des secrétaires de gou­ 

v e rnemerrt qu'il d és i.gne ". 

Le liminaire de l'article 4 serait mieux 

rédigé comme sui t ~ 

fîL'article 17 du même arr8té, modifié par 

l'arrêté royal du 13 février 1957, est remplacé par la 

disposition suivante.". 

La subdivision en paragraphes du texte pro­ 

posé pour le nouvel article 17 ne semble pas néces­ 

saire et pourrait être omise. 

Le liminaire de l'article 5 appelle la mêne 
observation que le liminaire de l'article 4. Il devrait 

donc se lire : 

ilL'article 1(3 du même arrêté, modifié par 

l'arrêté royal du 13 février 1957,est remplacé par 

la disposition suivante : ... ". 

Afin de simplifier le texte proposé pour 

l'article 18 nouveau et de le mettre en concordance 

avec le texte proposé pour l'article 17 nouveau, le 

Conseil d'Etat propose de rédiger comme suit : 
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IILes secrétaires de gouvernement exercent, 

dans le cadre des attributions fixées par le Gouver­ 

neur généTal~ les pouvoirs que les décrets, ordonnances 

législatives et arr~tés g éraux confèrent au Gouver­ 

neur général. 

En cas d!absence ou d'empêchement d'un 

secrétaire ". (la sui te comme au projet) ..• ti 

Dans le texte pro sé pour le nouvel arti- 

subdivision en paragraphes ut également 

être omise. 

Dans le liminaire de l'article 6, il faudrait 

écrire 

"L'article 42? alin 

arrêté li 

1er, a), du même 
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Luidens de artikelen 4 en 5 van t ontwe 

kan de gouverneur-generaal aoratri g e van jn ma ch t en 

overdragen aan secretaris-gene en aan de [1- 

vernementssecretarissen. 

Een decreet van 29 november 1946 heeft de 

secretaris-generaal van de Kolonie toegestaan9 de 

machten uit te oefenen die sommige decreten en wet­ 

gevende or-donnan t i ec , zoals het opschrift zegt, Hui t­ 
drukkelijk aan de gouverneur-generaal hebben voor- 

b ehoud en!' • 

Volgens de verklaringen van de Minister 

in de Koloniale Raad en volgens memorie van toe- 

lichting bij het decreet heeft deze wettekst liaIs 

doel en zal (hij) als resultaat hebben de uverneur~ 

generaal te ontslaan van sommige minder belangrijke 

bezigheden, die aan de secretaris-generaal cler 

Kolonie worden overgedragenll (beknopt verslag, 19469 

blz. 946 en 1059). 

Binnen de zeer korte tijd waarover hij 

beschikt~ eft de Raad van State niet kunnen nagaan 

of de machten die op gro van het decreet van 29 
november 1946 door de secretaris-generaal kunnen 
worden Uitgeoefend, dan t li drukkelijk voor 

de gouverneur-·generaal waren voo r-bohoud err'". 

In de eerste veronderstelling konden die 

machten aan geen G autoriteiten gouverneur- 

generaal worden overgedragen, zonder optreden van de 

koloniale wetgever. an re s t creet van 
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29 november 1946 overbodig, aangezien de uitvoerende 

macht krachtens artikel 22 van de wet van 18 oktober 

19089 uitoef van bevne den mag over- 

dragen aan de personen die 

ondergeschikt zijn. 

naar pvolging 

Het blijft niettemin zo, dat een decreet 

de rna+e r r e van de machtsoverdracht regelt en dat 

het wellicht gedeeltelijk hetzelfde toepassingsgebied 

heeft als het aan de Raad van State voorgelegde 

ontwerp. 

Opdat gee~ bevoegdheidsconflicten ontstaan1 

behoort het decreet van 29 november 1946 te worden 

gewijzigd of opgeheven, naargelang de machten die 

krachtens dit decreet kunnen worden overgedragen) 

al dan niet "uitdrukkelijk vonr de uverneur-generaal 

zi jn va orbehouden" . 

+ 
+ + 

Bij het ontwerp zijn nog de volgende op­ 

merkingen te maken : 

Het tweede lid van de aanhef zou als volgt 

moeten worden gelezen : 



MTL. L.6664/î. 

et op het besluit van de gent van 

Î juli 1947 op de bestuursinrichting van de Ko Lon i e , 
inzonderheid gewijzigd bij de koninklij beslui ten van 21 

j anuar L en i 3 februari -195, 7f1 0 

In de inleidende volzin van dit artikel 1 

behoort het volledig opschrift van het besluit van de 

Regent van 1 juli 1947 te worden vermeld~ 

Om de bedoeling van de Regering beter tot 

uiting te brengen en alle onzekerheid weg te nEmen, 

ve r d Lerrt het aanbeveling in artikel 2 het derde lid 
van het nieuwartikel 11 in twee als volgt te lezen 

alinea's te splitsen: 

"Als er geen vice-gouverneur-generaal is, 

wordt de gouverneur-generaal vervangen 

generaal • 

or de secretaris- 

. Als er en secretaris-generaal isy wordt de 

gou.verneur-generaal vervangen door de gouvernements­ 

secretaris die hij aanwijstrto 

De inleidende volzin van artikel 4 kan 

beter als volgt worden gelezen 

IIArtikel 17 van tzelfde beslujt, gewijzigd 

bij het koninkli besluit van 13 februari 1957,wordt 

door de volgende bepaling vervangen ~ " • 9. " 

In de 'ironrgestel t st van het uwe 

artikel 17 lijkt de indeling Ü1 paragrafen niet n00d- 

ijk en du v en. 

/ 
040!("f'C 
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Bi j de inleidende volzin v an artikel 5 is 

dezelfde opmerking te maken als bi~ d i.e van artil::el 4 

Men leze hem als volgt : 

"Ar t a.ke L 18 VCL.1J_ hetzelfde besluit, gewij­ 

zigd bij het koninklijk besluit van 13 februari "1957, 
wordt d o or- de volgende bepaling vervangen ~ il 

De voor het nieuwartikel 18 voorgestelde 

tekst kan eenvoudigsr en mesr in ovsrsenstemming met 

de nieuws tekst van artikel 17 als volgt wordsn 

gelezen 

"B'i.nnen he t r-aam van de door de gouverneur­ 

generaal vastgestslde ambtsbsvosgdheden, oefensn de 

gouvernementssecretarissen d e ma.ch t en uit welke de 

decreten? wetgevende or-donnan t i.e s en algemene be­ 

slui ten aan de gouverneur-generaal toekennen. 

Ingeval een gouvernemantssecretaris afwszig 

of verhinderd :is, wordt hij vervangsn door ds gou .... 

vernementssscretaris die de gouvsrnsur-generaal aan­ 

wijst'! e 

Ook in de voor het nieuw ar tzi ke L 18 voor­ 

gestelde tskst kan de indeling in paragrafen vervallen. 

In de inleidende volzin van artikel 6 loze 

men 

"Ar tri ke l, 42, eerste lid, ;3.), van hetzelfde 

besluit Il 
ft G ~ 0' 



R. - H) - 

La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

J. SUETENS1 

L. MOUREAU, 
G. HOLOYE, 

c. ROUSSEAUX, 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la version néer­ 
landaise a été vérifiée sous le 
contr81e de M.J.SUETENS. 

Le rapport a été présenté par 
M.J.SAROT, substitut. 

LE GREFFIER - DE GRIFFIER? 

(s) C. ROUSSEAUX. 

L. 666 1. 

De kamer was samengesteld uit 

premier président) 
e9rste-voorzitter, 

conseillers d'Etat, 
raadsheren van State, 

greffier adjoint? 
adjunct-griffier, 

greffierc 
griffiere 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H.J.SUETENS. 

Het verslag werd uitgebraoht 
door de H.J.SAROT, substitut. 

.LE l'RESIDENT - DE VOORZI TTER, 

(s) J. SUETENS. 


